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Михаил Афанасьевич 

Булгаков 
(1891-1940) 

 

                
Михаил Булгаков свободно 

разговаривал на четырёх 

иностранных языках:  

немецком, английском, 

французском, греческом.  
Умел читать на старославянском. 
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Роман «Мастер  и Маргарита» – один из самых 

продаваемых русских романов в мире.  
Переведён более чем на 30 языков. 
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Почему Булгакова трудно 

переводить? 

Советская Москва 

Быт, очереди, еда, учреждения  

и особый язык 1930-х понятны русскому читателю  –  

иностранному часто уже нет. 

Юмор и голоса персонажей 

Коровьев, Бегемот, Воланд, Бездомный говорят 

совершенно по-разному. Если сделать их речь 

«правильной», исчезает значительная часть комизма. 

Говорящие имена 

Бездомный, Бегемот и другие имена не только называют 

героя –  они характеризуют его и иногда содержат шутку 

или культурную подсказку. 
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Первые переводы «Мастера и Маргариты» создавались  

по разным – иногда сокращённым – редакциям романа. 

Поэтому различаться могут не только слова, но даже 

отдельные фрагменты текста. 
 

Автор иллюстрации: художник Андрей Александрович Харшак  
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Приступим!  

Как заполнить бланк 

диктанта? 
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Роман Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита».  
Глава 13. Явление героя.  

В ней впервые появляется главный персонаж – Мастер. 

 

رِيتا»رواية ميخائيل بولغاغوف 
َ
م وَمارغ

ّ
 «المُعل

 الفصل الثالث عش  
 ظهور البطل 

خصِيّة وفيه تظهر 
َّ
ة الش ئيسيَّ ــم)لِلعَملِ الرَّ

ِّ
 (الـمُـعَــل

 

 

Слушаем текст диктанта целиком.  

 Записываем заголовок… 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

ةِ 
َّ
ق
ِّ
ِّ لِلش ئِيسِي لفَ البَابِ الرَّ

َ
 خ
ً
ة َ
َ

 مُبَاشَ
ٌ
ة
َ
ود
ُ
 مَحْد

ٌ
وْ مِسَاحَة

َ
 .مَــمَـــرٌّ صَــغِــيـــرٌ أ

ــلُ 
َ
خ
ْ
 الـمَـد

ُُ
ق  ِـ ــيّ

َّ
 الـض

 
 Пере́дняя 

 

 

 

Первая при входе в квартиру нежилая комната для снятия верхней одежды,  

обуви; прихожая. 
 

سَاخِ، 
ِّ
بِسِ لِحِمَايَتِهَا مِنَ الِِت

َ
 المَلَ

َ
وْق

َ
ِّ مِنَ الجِسْمِ ف مَامِي

َ
 الجُزْءِ الأ

َ
بَسُ عَلَ

ْ
اءٌ يُل

َ
رِد

ظِيفِ 
ْ
ن
َّ
وْ الت

َ
يِ أ
ْ

ه ي الطَّ ِ
مُ ف 

َ
د
ْ
خ
َ
 .وَيُسْت

ــزَر
ْ
 الــمِـــئ

 
 Фа́ртук 

 

 

Одежда, защищающая переднюю часть платья от  загрязнения. 

Большой толковый словарь русского языка / главный редактор С. А. Кузнецов. — Санкт-Петербург : Норинт, 2000. 

Крысин Л.П.  Толковый словарь иностранных слов. –  Москва : Русский язык, 1998.  



Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

 ِ غِن 
ِّ الصَّ لِي ِ

 ْ ازِ المَن 
َ
 مَوْقِدِ الغ

َ
قُ عَلَ

َ
ل ـــــيٌّ يُطْ  عَــامِّ

ٌ
ــــح
َ
ــل ُ .مُــصْــطَ ــور   وَاب 

ـــازُ ُ
َ
 الـغ

 
 Кероси́нка 

 

 

Нагревательный керосиновый прибор с фитилями. 
 

«ُ
 
وَافِذ

َّ
مْش ُ الن ع 

ْ
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ُ
ات

َ
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َ
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ُ
ة
َ
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مُت
ْ
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َ
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ُ
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ْ
مُغ
ْ
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ُ
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ُ
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ْ
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َ
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ُ
ه
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ُ
 بِوُض

َ
يَة
ْ
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ْ
 يُظ

َ
ذِي لَ

َّ
ِّ ال ي بَابَِ

َّ
جَاجِ الض  .الزُّ

(ُ
 
وافِـذ

َّ
 (الن

ـــمْــش ُ    الــع 

 
Подслеповат́ый 

 

1.Плохо видящий, почти слепой. 
2. Плохо светящий, неяркий, тусклый.  
3. Нечеткий, плохо различимый. 

Большой толковый словарь русского языка / главный редактор С. А. Кузнецов. — Санкт-Петербург : Норинт, 2000. 

Крысин Л.П.  Толковый словарь 

иностранных слов. –  Москва : Русский 

язык, 1998.  
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

عَةٍ  ةٍ وَشُْ وَّ
ُ
زَارَةٍ، وَبِق

َ
 بِغ
ً
سَابا

ْ
وْ مُن

َ
 أ
ً
فِعُ )جَارِيا

َ
د
ْ
ذِي يَن

َّ
ائِلِ ال وِ السَّ

َ
هَمِرِ أ

ْ
مُن
ْ
مَاءِ ال

ْ
لَ ال

ْ
مِث

ةٍ  َ
ْ
نْ
َ
 (.بِك

 
ُ
 
قا
ِّ
ف
َ
د
َ
ت   م 

 
 Кати́ться 

 

 

 

Разг. Стремительно, быстро двигаться, ехать, идти  
 

ى 
َ
ذ
َ
رِ وَالأ َ حَاقِ الضَ َّ

ْ
ي إِل ِ

بَةِ ف 
ْ
غ هَارُ الرَّ

ْ
وْ إِظ

َ
صِ، أ

ْ
خ
َّ
سِ الش

ْ
ف
َ
ي ن ِ
وْفِ ف 

َ
خ
ْ
 ال
ُ
اع
َ
د وَإِيق وَعُّ

َّ
الت

 .بِهِ 

 
ُ
َ
د
َّ
ـــد
َ
 ه

 
Угрожа́ть 

 

Создавать угрозу, то есть иметь в себе угрозу, опасность, неприятность. 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 

Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. – Москва : Русский 

язык, 2000. 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

ي  ِ
مُ ف 

َ
د
ْ
خ
َ
سْت

ُ
 مَا ت

ً
ة
َ
تِسَاحِهِ، وَعَاد

ْ
امِلِ وَاك

َّ
ءٍ مَا بِالك ْ ي

َ
طِيَةِ شَ

ْ
غ
َ
ارَ بِت

َ
ذ
ْ
وِ الِإن

َ
 أ
َ
د وَعُّ

َّ
ي الت ِ

عْن 
َ
ت

ةِ  غِيَّ
َ
وِ البَلَ

َ
ةِ، أ بَارِيَّ

ْ
ةِ، الِإخ اتِ البِيئِيَّ

َ
يَاق  .السِّ

 

ُ
 
ا
َ
د
ِّ
ــهَــد  م 

ـــمْـــرُ 
َ
 بِــغ

 

Угрожая 
зали́ть 

 

Создавая угрозу затопления или переполнения чего-либо водой. 

طَرِ 
َ
نِ مِنَ الخ حَصُّ

َّ
حِمَايَةِ وَالت

ْ
 لِل
ُ
صَد

ْ
ذِي يُق

َّ
 الآمِنُ ال

ُ
ان
َ
 المَك

 

ُ
 
  مَلــجَـــأ

 
Прию́т 

Место, где можно спастись от чего-нибудь или побыть и отдохнуть (книжн.).  

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

علَ
َ
 إل أ

َ
عَ وَصَعَد

َ
ف
َ
ِّ . اِرت ي

ي المَعْن َ الحِسِّ ِ
يِّ )ف 

ِّ
حْوَ (: المَاد

َ
يَاءِ ن

ْ
ش
َ
اعِ الأ

َ
مُ لِوَصْفِ ارِتِـف

َ
د
ْ
خ
َ
سْت

ُ
ت

انِ 
َ
خ
ُّ
صَاعُدِ الد

َ
، مِثل ت

َ
عْلَ

َ
 .الأ

 

ُ
َ
ـــصَـــاعَــد

َ
 ت

 
Вали́ть 

Вырываясь, выходя откуда-л., двигаться (подниматься, лететь и т. п.) 

сплошной массой (о дыме, паре и т. п.) 

 

وَاكِهِ لِحِمَايَتِهَا
َ
اوَاتِ وَالف َ ضَ ْ

َ
ذِي يُحِيطُ بِالخ

َّ
 ال
ُ
مِيك وِ السَّ

َ
قِيقُ أ ُّ الرَّ ي ارِجَِ

َ
فُ الخ

َ
 .الغِلَ

 

ُ
 
ارَة

َ
ش
 
 ق

 
Шелуха́ 

Оболочка (внешняя часть овощей и фруктов, "кожа") некоторых плодов, 

овощей, а также кожура семян.  

Словарь русского языка: В 4-х т. / РАН, Ин-т лингвистических исследований; Под ред. А. П. Евгеньевой. — 4-е изд., стер. — М.: Рус. яз.; 

Полиграфресурсы, 1999 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

لَ المَبْن َ 
َ
سْف

َ
وْ أ
َ
رْضِ أ

َ
حْتَ سَطْحِ الأ

َ
عُ ت

َ
ق
َ
 ت
ٌ
ة َ  صَغِن 

ٌ
وْ مِسَاحَة

َ
 أ
ٌ
ة
َ
رْف
ُ
 .غ

 

ُ بْو 
َ
ق

ُ  صَــغِــيــر 
Подва́льчик 

)маленький 
подвал( 

Помещение под первым этажом, ниже уровня земли.  

 
ً
لِيظا

َ
وْ غ

َ
 أ
ً
قِيقا

َ
 د
َ
ان
َ
جَرَةِ، سَوَاءٌ ك

َّ
بُ عَنْ سَاقِ الش عِّ

َ
ش
َ
 المُت

ُ
رْع
َ
 .الف

 

ــصَــيْــنُ 
 
 غ

 
Веточка  

Маленький, тонкий сучок или побег дерева 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

وق
ُ
قهي جمع : عُذ

ْ
ةِ (بِكسر العيــن) عِذ

َ
ل
ْ
خ
َّ
 الن

ُ
ق
ْ
ا: ، عِذ

َ
وُه
ْ
ا، قِن

َ
ه
ُ
ود
ُ
ق
ْ
هَا، عُن

ُ
  .عُرْجُون

عب
ُ
صن  له ش

ُ
لّ غ

ُ
ق علَ ك

ْ
 .ويُطلق العِذ

 

ُ
 
وق

 
ذ   ع 

 
Кисть 

Несколько ягод или цветов на одном стебле. 

سِ المُزْعِجِ 
ْ
ق وِ الطَّ

َ
انِ أ

َ
مَك
ْ
الُ : وَصْفٌ لِل

َ
ُ"يُق

 
انِق

َ
ُخ وْ " جَوٌّ

َ
ُ"أ

 
انِق

َ
ُخ

 
از
َ
ثِ " غ وَّ

َ
لِوَصْفِ الهَوَاءِ المُل

سِ 
ُّ
ف
َ
ن
َّ
ي الت ِ

 ف 
ً
دِيدا

َ
 ش
ً
 وَضِيقا

ً
بُ صُعُوبَة سَبِّ

ُ
ي ت ِ
ن 
َّ
ةِ ال ارَّ

َّ
اتِ الض

َ
از
َ
وِ الغ

َ
طُوبَةِ أ ءِ بِالرُّ  .المَلَِي

 

ــــانِــــقُ 
َ
 خ

 
Душ́ный 

Тяжёлый для дыхания (чтобы дышать). 

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 

Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. – Москва : Русский язык, 2000 
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Обратите внимание!  

Слова и понятия из романа Михаила Булгакова 

«Мастер и Маргарита» 

وْ وِعَاءٌ 
َ
اءٌ أ

َ
وَ إِن

ُ
امِيكِ )ه َ ن  وِ السِّ

َ
سْتِيكِ أ

َ
بِلَ
ْ
وِ ال
َ
ارِ أ

َّ
خ
َ
ف
ْ
رَسُ فِيهِ ( مِنَ ال

ْ
غ
ُ
ابُ وَت َ

عُ فِيهِ الن ُّ
َ
يُوض

 
ُ
ة لِيَّ ِ

 ْ مَن 
ْ
 ال
ُ
ات

َ
بَات
َّ
ورُ وَالن

ُ
ه  .الزُّ

 

صِـــيْـــص ُ
َ
 أ

 
Цветочный  

горшок 

Горшок для выращивания растений в искусственных (домашних) условиях.  

Толковый словарь русского языка / Под редакцией Д.Н. Ушакова. – Москва,  1935-1940. 
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Спасибо всем участникам! 

До встречи в следующем году.  

   

international_dict@libfl.ru 

Насколько Вы удовлетворены  

реализованным творческим проектом  

«Международная просветительская акция  

“Межнациональный диктант”»? 


